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Öffentliche Urkunde

über die Beschlüsse einer

ausserordentlichen Generalversammlung

betreffend

- partielle Statutenänderung -

- ordentliche Kapitalerhöhung -

- partielle Statutenänderung -

der

Precious oods Holding AG
(CHE-109. 359. 382)

mit Sitz in Zug

Im Park Hotel Zug, Industriestrasse 14, 6304 Zug hat heute um 10 Uhr eine ausserordent-
liche Generalversammlung der oben erwähnten Gesellschaft stattgefunden. Über deren
Beschlüsse zu Traktandum 4-6 errichtet die unterzeichnete Notarin RA Andrea Christen.
Wenger Vieli AG, Metallstrasse 9, 6300 Zug, nach den Bestimmungen des Schweizeri-
sehen Obligationenrechts (OR) diese öffentliche Urkunde. Erläuterungen, Diskussionen,
Verhandlungen und übrige Traktanden der Generalversammlung sind nicht Gegenstand
dieser öffentlichen Urkunde.



l.

Markus Brütsch, Präsident des Verwaltungsrates, eröffnet um 10. 00 Uhr die Generalver-
Sammlung und übernimmt den Vorsitz. Andrea Christen amtet als Protokollführerin und Ste-
fan Saladin als Stimmenzähler.

Der Vorsitzende stellt fest:

Einladun : Zur heutigen Generalversammlung ist gemäss den statutarischen und ge-
setzlichen Bestimmungen eingeladen worden;

Präsenz: Vom gesamten Aktienkapital der Gesellschaft von CHF 7'052'745, eingeteilt
in 7'052'745 Namenaktien zu je CHF 1 nominal, sind heute vertreten durch:

a. Organe oder abhängige Personen i. S.v. Art. 689 OR: 0 Aktienstimmen:

b. Unabhängige Stimmrechtsvertreter i. S.v. Art. 689 OR: 2751'161 Aktienstimmen:

c. Depotvertreter i. S.v. Art. 689 OR: 0 Aktienstimmen;

d. übrige Aktionäre: 3-198-357 Aktienstimmen

Insgesamt sind damit 5'949'518 Aktienstimmen vertreten;

Das Quorum für die Traktanden 4 - 6 beträgt nach Art. 704 OR mindestens zwei Drittel
der vertretenen Stimmen und die Mehrheit der vertretenen Aktienstimmen. Der Vorsit-
zende weist drauf hin, dass Personen, welche den Saal verlassen, sich beim Stimmen-
Zähler abmelden sollen. Daraus kann sich ergeben, dass die Präsenzzahlen sich je-
weils leicht ändern. Das Abstimmungsresultat wird jeweils anhand der tatsächlichen
Präsenz per Abstimmung ermittelt.

Beschlussfähi keit: Die heutige Generalversammlung ist somit ordnungsgemäss kon-
stituiert und für die vorgesehenen Traktanden beschlussfähig.

Gegen diese Feststellungen wird kein Widerspruch erhoben.



II.

Der Verwaltungsrat beantragt der Generalversammlung zu Traktandum 4 Art. 3, Artikel 12
Abs. 1 und Art. 23 Abs. 3 der Statuten wie folgt neu zu fassen:

"Art. 3-Aktienkapital

Das Aktienkapital beträgt CHF 7'052745.00 und ist eingeteilt
i" 7'052'745 Namenaktien (Stimmrechtsaktien) zu CHF 1.00
und 0 Namenaktien (Vorzugsaktien) zu CHF 10.00. Die Na-
menaktien sind vollständig liberiert.

Art. 3 - Share Capital

The share capital is in the amount of CHF 7'052745.00. sub-
divided into 7'052'745 registered voting shares of CHF 1."00
each and 0 registered preferred shares'ofCHF 10 each. The
share capital is fully paid in.

Die Vorzugsaktien gewähren die folgenden Vo^ugsrechte: The preferred shares grant the following preferential rights:
In erster Priorität werden alle Dividenden ausschließlich den
lnhabem von Vorzugsaktien anteilig bis zu einem Betrag von
1 CHF je Voizugsaktie zugewiesen.

In zweiter Priorität werden alle Dividenden ausschliesslich
den Inhabern von Stammaktien anteilsmässig bis zu einem
Betrag von CHF 0. 10 pro Stammaktie zugewiesen.

Nach Auszahlung der Vorabdividende gemäß den voretehen-
den Absätzen wird der verbleibende Teil der Dividende unter
den Inhabern von Vorzugsaktien und Stammaktien im Ver-
hältnis zum Nennwert der betreffenden Aktien verteilt.

Ein Dividendenanspruch kann nicht auf das folgende Ge-
schäftsjahr vorgetragen werden.

Im Falle einer (freiwilligen oder unfreiwilligen) Liquidation der
Gesellschaft wird der Liquidationserlös'den Inhabern von
yo rzugsaktien anteilig bis zu dem Betrag zugeteilt, den sie

bei der Ausgabe der Vorzugsnamenaktien gezahlt haben.

Darüber hinaus ist jeder Vorzugsaktionär im Falle eines Ak-
tienrückkaufs durch die Gesellschaft berechtigt, seine Aktien
vor den Stammaktionären an die Gesellschaft'zu verkaufen.

Jede Aktienkategorie ist berechtigt, mit mindestens einem
Mitglied im Verwaltungsrat vertreten zu sein.

!." firstPriority., a" dividends shall be exclusively allocated to
the holdere _of preferred shares pro rata up to an amount
equal to CHF 1 per preferred share.

!" T,ec<?n(? Priority' a11 dividends shall be exclusively allocated
to the holdere ofcommon shares pro rata up to an amount
equal to CHF 0.10 per common share.

After payment of the upfront dividends according to the pre-
ceding paragraphs, any remaining part of the dividend shall
be distributed among the holdere of preferred shares and
common shares pro rata in relation to the nominal valueof
the relevant shares.

No dividend entitlement shall be camed forward to the follow-
ing business year.

In case ofa (voluntary or involuntary) liquidation ofthe Com-
pany, the liquidation proceeds shall be allocated to the hold-
ers of preferred shares pro rata up to an amount they paid at
the issuance of such preferred shares.

l" additi°". i" the event of a share buyback by the Company,
each preference shareholder is entitled to seil his shares fo
the Company betöre the ordinary shareholders.

Each class ofshares is entitled to be represented by at least
one member in the Board of Directore."

"Art. 12 - Stimmrecht und Vertretung

Jede Aktie hat eine Stimme.

Art. 12 - Voting Rjght and Proxy

Each share has one vote."

"Art. 23- Auflösung und Liquidation

[...]

[...]

Art. 23- Dissolution and Liquidation

[...]

[...]

DalY>e.1"o<9!n, dw auf9etöstenGese"schaft wird.. nach-Tii- Aftera"debte ""he Company have been satisfied, the assets
gung ihrer Schulden nach Massgabe von Artikel 3 dieser Sta-
tuten verteilt. the dissolved Company shall be distributed among the

sharehotders according to article 3 of these articles of asso.
ciation."

Nach der Abstimmung gibt der Vorsitzende bekannt, dass die Generalversammlung den zu
diesem Traktandum vorliegenden Antrag unverändert mit folgendem Abstimmungsergebnis



Ja-Stimmen:

Nein-Stimmen:

Enthaltungen:

5'923'127

21'214

5'177

angenommen und dabei die Quoren von Art. 704 Abs. 1 OR erfüllt hat.

III.

Der Verwaltungsrat beantragt der Generalversammlung zu Traktandum 5 eine ordentliche
Kapitalerhöhung um maximal CHF 8'698'380 von CHF 7'052'745 auf maximal
CHF 15751'125 wie folgt:

1.

2.

4.

b)

a)

a) Gesamter Nennbetrag, um den das Aktienkapital erhöht werden soll:
maximal CHF 8'698'380.

b) Betrag der darauf zu leistenden Einlagen: maximal CHF 8'698'380.

a) Anzahl, Nennwert und Art der neuen Aktien: maximal 869'838 Namen-
aktien (Vorzugsaktien) zum Nennwert von je CHF 10. 00.

Vorrechte einzelner Kategorien: Die neu ausgegebenen Namenaktien
(Vorzugsaktien) gewähren Vorrechte betreffend'Dividenden und Liqui-
dationserlös gemäss näherer Umschreibung in den Statuten.

Der Ausgabebetrag beträgt je CHF 50 pro Namenaktie (Vorzugsaktie)
zum Nennwert von je CHF 10.00.

b) Beginn der Dividendenberechtigung: Eintrag im Handelsregister.
Art der Einlagen:

durch Verrechnung mit verrechenbaren Forderungen gegenüber der Gesell-
schaft:

Verrechnung im Betrage von CHF 2'120'000, wofür der Gläubigerin
Blumer-Lehmann Holding AG 42'400 Vorzugsaktien zum Nennwert
von CHF 10 je Aktie zukommen;

Verrechnung im Betrage von CHF 7'950'000, wofür der Gläubigerin
Fleischmann Liegenschaften AG 159'OOQ Vorzugsaktien zum Nenn-
wert von CHF 10 je Aktie zukommen;

Verrechnung im Betrage von CHF 1'040'000, wofür der Gläubigerin
Ibau AG 20'800 Vorzugsaktien zum Nennwert von CHF 10 je Aktie
zukommen;

Verrechnung im Betrage von CHF 2'650'OQO, wofür dem Gläubiger
Thomas Gut 53'000 Vorzugsaktien zum Nennwert von CHF 10 je Äk-
tie zukommen;

Verrechnung im Betrage von CHF 27'300'OOQ, wofür der Gläubigerin



5.

Sunvesta Holding AG 546-000 Vorzugsaktien zum Nennwert von
CHF 10 je Aktie zukommen;

Yerrechnung im Betrage von CHF 1'452'200, wofür der Gläubigerin
AAGE V. Jensen Charity Foundation 29'044 Vorzugsaktien'zum
Nennwert von CHF 10 je Aktie zukommen;

Verrechnung im Betrage von CHF 979700, wofür dem Gläubiger Dr.
Kaspar von Braun 19-594 Vorzugsaktien zum Nennwert von CHF 10
je Aktie zukommen.

Zuweisung nicht ausgeübter oder entzogener Bezugsrechte und Einschrän-
kung oder Aufhebung des Bezugsrechtes: Das Bezugsrecht wird aus wichti-
gern Grund (dringliche Sanierungsmassnahme der Gesellschaft) im Sinne von
Art. 652b OR aufgehoben. Der Verwaltungsrat teilt die Bezugsrechte nach ei-
genem Ermessen unter Beachtung der Interessen der Gesellschaft und unter
Wahrung der Gteichbehandlung der Aktionäre zu.

6. Beschränkung der Übertragbarkeit der neu auszugebenden Namenaktien: Keine

Nach der Abstimmung gibt der Vorsitzende bekannt, dass die Generalversammlung den zu
diesem Traktandum vorliegenden Antrag unverändert mit folgendem Abstimmungsergebnis

Ja-Stimmen: 5'920792

Nein-Stimmen: 15'219

Enthaltungen: 13'507

angenommen und dabei die Quoren von Art. 704 Abs. 1 OR erfüllt hat.

IV.

Der Verwaltungsrat beantragt der Generalversammlung zu Traktandum 6 Art. 3c der Sta-
tuten wie folgt einzuführen/ zu bestätigen:

"Art. 3c - Kapitalband

Die Gesellschaft verfügt über ein Kapitalband zwi-
sehen CHF 15'751'125. 00 (untere Grenze) und CHF
16751-125.00 (obere Grenze).

Der Verwaltungsrat ist ermächtigt, bis zum 17.05.2028
das Aktienkapital jederzeit im Maximalbetrag von CHF
rOOp'000.00 einmal oder mehrmals und in "beliebigen
Beträgen zu erhöhen. Die Kapitalerhöhung kann durch
Ausgabe von höchstens I'OOO'OOO vollständig zu libe-
"erenden Namenaktien mit einem Nennwert von je
CHF 1.00 erfolgen. Der Verwaltungsrat eriässt die not-
wendigen Bestimmungen, soweit sie nicht im Ennäch-
tigungsbeschluss der Generalversammlung enthalten
sind. Der Zeitpunkt der Ausgabe dieser neuen Aktien,

Art. 3c - Capital Band

The Company has a capital band between CHF
15751'125.00 (lower limit) and CHF 16751'125.00
(upper limit).

The Board of Directore is authorized to increase the
share capital at any time until 17.05.2028 up to a max-
imum amount of CHF 1'OOG'OOO.OO once'or several
times and in any amounts. The capital increase can be
carried out by issuing a maximum of I'OOO'OOO regis-
tered shares with a par value of CHF 1.00 each, to"be
fully paid up. The Board of Directors shall adopUhe
"ecessary provisions to the extent that they are not in-
cluded in the authonzing resolution of the sharehold-
ers' meeting. The date of issue of these new shares,



der jeweilige Ausgabebetrag, die Bedingungen der Be-
zugsrechtsausübung, der Beginn der Dividendenbe-
rechtigung und die Art der Einlagen werden vom Ver-
waltungsrat bestimmt.

Der Verwaltungsrat ist berechtigt, das Bezugsrecht der
Aktionäre einzuschränken oder aufzuheben und Drit-
ten zuzuweisen, wenn solche neuen Aktien zur Finan-
zierung oder Re-finanzierung des Erwerbes von Unter-
nehmen, Untemehmensteilen, Beteiligungen, neuen
Investitionsvorhaben der Gesellschaft oder einer Kon-
zemgesellschaft, zur Erweiterung des Aktionariates
mittels strategischen Investoren, zur Begebung von
Wandel- und Optionsanleihen oder aus anderen wich-
tigen Gründen gemäss Artikel 652b Abs. 2 OR verwen-
det werden. Werden im Zusammenhang mit Untemeh-
mensübemahmen Verpflichtungen zur Bedienung von
Wandel- oder Optionsanleihen übernommen, ist der
Verwaltungsrat berechtigt, zwecks Erfüllung von Lie-
ferverpflichtungen unter solchen Anleihen neue Aktien
unter Ausschluss des Bezugsrechtes der Aktionäre
auszugeben.

Nicht ausgeübte Bezugsrechte kann der Verwaltungs-
rat verfallen lassen, oder er kann diese bzw. Aktien, für

the respective issue amount, the conditions for exer-
cising subscription rights, the commencement of divi-
dend entitlement and the type of contributions shall be
detemiined by the Board of Directore.

The Board of Directors is entitled to restrict or cancel
the shareholders' subscription rights and to allocate
them to third parties if such new shares are used to
finance or refinance the acquisition of companies,
parts of companies, participations, new Investment
projects of the Company or a Group Company, to ex-
pand the shareholder base by means of Strategie in-
vestors, to issue convertible bonds or bonds with war-
rants, or for other important reasons pureuant to Article
652b para. 2 CO. If, in connection with corporate ac-
quisitions, obligations are assumed to Service convert-
ible bonds or bonds with warrants, the Board of Direc-
tors shall be entitled to issue new shares for the pur-
pose offulfilling delivery obligations under such bonds
and thereby excluding shareholdere' subscription
rights.

The Board of Directors may allow subscription rights
that have not been exercised to lapse, or it may "seil!^

.

vy!!Sh-T ̂ lz^srechte Ting^räu^t- ,ab"er nicht aus9eübt these rights or the shares for whichsubscnption-nghts
werden, im Interesse der Gesellschaft platzieren. have been granted but not exercised inYhe'intere^t of

the Company."

Nach der Abstimmung gibt der Vorsitzende bekannt, dass die Generalversammlung den zu
diesem Traktandum vorliegenden Antrag unverändert mit folgendem Abstimmungsergebnis

Ja-Stimmen:

Nein-Stimmen:

Enthaltungen:

5'885'715

16'077

47726

angenommen und dabei die Quoren von Art. 704 Abs. 1 OR erfüllt hat.

Der Vorsitzende legt ein Exemplar der Gesellschaftsstatuten vor und erklärt, dass es sich
um die vollständigen, unter Berücksichtigung aller vorstehenden Änderungen gültigen Sta-
tuten der Gesellschaft handelt. Diese Statuten liegen der Urkunde bei.

v.

Diese Erhöhung des Aktienkapitals ist vom Verwaltungsrat innerhalb von sechs Monaten
durchzuführen (Art. 650 Abs. 3 OR).

Wird die Kapitalerhöhung nicht innerhalb dieser Frist ins Handelsregister eingetragen, so
fällt der heutige Beschluss der Generalversammlung dahin (Art. 650 Abs. 3 OR).



VI.

Der Verwaltungsrat muss die Beschlüsse der Generalversammlung beim Handelsregister
anmelden.

Der Vorsitzende schliesst um /0 ̂  Uhr die Versammlung.

Zug, 02. 12. 2024

Der Vorsitzende: Die Protokollf'hrerin:

Markus Brütsch A Christen



Öffentliche Beurkundung

Die unterzeichnende Urkundsperson des Kantons Zug, RA Andrea Christen, Wenger Viel!
AG, Metallstrasse 9, 6302 Zug, beurkundet hiermit öffentlich:

1. Diese Urkunde entspricht den von mir anlässlich der ausserordentlichen Generalver-
Sammlung der vorgenannten Gesellschaft gemachten Wahrnehmungen.

2. Markus Brütsch hat sich rechtsgenügend ausgewiesen.

3. Die Urkunde wird -3-fach ausgefertigt, und zwar:
1 Exemplar für das Handelsregister;
1 Exemplar für die Urkundsperson;
1 Exemplar für die Gesellschaft.

Zug, 02. 12.2024 Die Urkunds erson:

^ Hf}/.

"":.\
mv}

^ ^/
v.""".^/
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STATUTE ARTICLES OF ASSOCIA-

der

Precious Woods Holding AG
(Precious Woods Holding SA)(Precious

Woods Holding Ltd)
mit Sitz in Zug

TIO "
of

Precious Woods Holding AG
(Precious Woods Holding SA)(Precious

Woods Holding Ltd)
with registered seat in Zug

l. Grundlage

Art. 1 - Firma und Sitz

Untei^ der Firma Precious Woods Holding
AG (Precious Woods Holding SA) (Precious
Woods Holding Ltd) besteht mit Sitz in Zug
auf unbestimmte Dauer eine Aktiengesell^
schaft gemäss Art. 620 ff. OR.

Art. 2 -Zweck

Die Gesellschaft bezweckt die Gründung,
den Erwerb, die dauernde Verwaltung, die
Unterstützung und die Veräusserung von
Gesellschaften, welche nachhaltige Forst-
Wirtschaft in den Tropen, die nachgelagerte
Holzverarbeitung und den Handel" mit
Holzprodukten betreiben oder solche Ge-
Seilschaften halten oder verwalten. In der
Verfolgung ihres Zwecks erzielt die Gesell-
schaft durch ihre Geschäftstätigkeit eine er-
heblich positive Wirkung auf das Gemein-
wohl sowie die Umwelt.

Die Gesellschaft kann sich an anderen Un-
ternehmen beteiligen, im In- und Ausland
Zweigniederlassungen errichten und Toch-
tergesellschaften gründen und alle mit den
vorgenannten Zwecken unmittelbar oder
mittelbar zusammenhängenden Geschäfte
tätigen.

Die Gesellschaft kann Grundstücke im In-

l. Basis

Art. 1 - Company Name and Seat

Under the name of Precious Woods Holding
AG (Precious Woods Holding SA) (Precious
Woods Holding Ltd) an Aktiengesellschaft
[stock corporation / joint stock Company un-
der Swiss law] having its registered Office
and principal place of business in Zug of in-
definite duration, has been in existence in
accordance with Art. 620 et seq. of the
Schweizerisches Obligationenrecht [Swiss
Code of Obligations ("ÖO")].

Art. 2 - Purpose

The purpose of the Company is to establish,
acquire, permanently manage, support and
seil companies that operate sustainabte for-
estry in the tropics, downstream wood pro-
cessing and trade in wood products or hold
or manage such companies. The Company,
by pursuing its purpose, shall, through its
business and operations, strive for a materiäl
positive impact on the society and the envi-
ronment.

The Company may acquire interests in other
companies, establish branches and subsidi-
aries in Switzerland and abroad and conduct
all business directly or indirectly connected
with the aforementioned purposes.

The Company may acquire, hold and seil
real estate in Switzerland and abroad.



und Ausland erwerben, halten und veräus-
sern.

II. Kapital II. Equity

Art. 3 -Aktienkapital Art. 3 - Share Capital

is in the amount of
subdivided into

Das Aktienkapital beträgt CHF 7-052745. 00 The share caoit;
und ist eingeteilt in 7'052'745 Namenaktien CHF 7'052'745'QO.
^lT;echtsa"ktie. n)-z,UCHF1-ooundoNa- 7'052745~ 'registered ovuo^gl ucsuhares l"oüf
^a^elIYO rcTaktlen2Z U..CHF 10-00- CHF 1-00 eac'h'TndO regisSred'P;e?ferreudDie Namenaktien sind vollständig liberiert. sharesofCHF"10Ieach. 'T^e'lsh^elcIap^1^

fully paid in.

s^^gätien gewähren die folgenden The Preferred shares 9ra"t the following
preferential rights:

i,n.^LR^rl<t!l ,w^den. a!te DMdenden ln first Priority- . a" dividends shall be exclu-

fa^scSßlich.den !nhabem-von vor2ugsak: s'vely allocated~to'the'holderel aof prefeAn:eud
?;en,^te;l;g±zu..einemBetrag von fcHF i^es~pro"rata u"p"to a'nl 7moouunt^ucal1^
je Vorzugsaktie zugewiesen. ~ CHF~1~ per'preferred share.0

in,^i£LPSrtat. werden. a."e-DlYidenden ln second priority. a" d'vidends shall be ex-

fa^sfnhS?JenJ;nhabemwn. stammak- ^^ivelya|Focatedtol theholde^ofacom^
^nFannte^nm^^bJS, ^emem. Betrag von ^es pro~rata~up''to'an"am7unut euqual1^

: 0. 10 pro Stammaktie zugewiesen" CHF 0. 10 per'common share."

Nach Auszahlung der Vorabdividende ge-
maß den vorstehenden Absätzen wird der
verbleibende Teil der Dividende unter den
Inhabern von Vorzugsaktien und Stammak-
tien im Verhältnis zum Nennwert der betref-
fenden Aktien verteilt.

After payment of the upfront dividends ac-
cording to the preceding paragraphs, any re-
maining part of the dividend shall be dis'trib-
uted among the holders of preferred shares
and common shares pro rata in relation to
the nominal value of the relevant shares.

SnD;^de?denanspruch kann nicht auf das No dividend entitlement shall be carried for-
Geschäftsjahr vorgetragen wer- ward to the-followingbusin'ess7ea7

Im Falle einer (freiwilligen oder unfreiwilli-
gen) Liquidation der Gesellschaft wird der Li-
quidationserlös den Inhabern von Vorzugs-
aktien anteilig bis zu dem Betrag zugeteilt,
den sie bei der Ausgabe der Vorzugsnamen-
aktien gezahlt haben.

ln case pf a (voluntary or involuntary) liqui-
dation of the Company, the liquidation pro-
ceeds shall be allocated to the holdere of
preferred shares pro rata up to an amount
they paid at the issuance of such preferred
shares.

^bI^nTi^Jede,Lv^ugsaktionäLim !n addition-in the eve"t ̂  a share buyback
^täes,^£ickkaufs ̂ rch dle Ge- by.-the"compan^ 'each ̂ efe^u^.
^^;aft. berc.chtigtL seine/Aktien vor"den holder isentit1ed' toTe'll thl is"sh'a'res ^ol cthce
^ast ionären an die Gesellschaft zu Company before~theo^dinal rys'haareholduerr

^^ktSnn1Tg.ole !s; b!.rechtlgt:, mitmin: Each class of shares is entitled to be repre-d!2tels. einem.Mitglied im verwalt""9srat sentedbyat~leasTonemembeNnut^B;oaS
zu seln- of Directors.



Art. 3a - Bedingtes Kapital

Das Aktienkapital der Gesellschaft wird im
Maximalbetrag von CHF 1'350'000.00 er-
höht durch Ausgabe von höchstens
1'350'OGO vollständig zu liberierenden Na-
menaktien im Nennwert von je CHF 1. 00
durch Ausübung von Wandel- und Options-
rechten, die in Verbindung mit Anleihens-
oder ähnlichen Obligationen der Gesell-
schaft oder von Konzerngesellschaften ein-
geräumt werden. Das Bezugsrecht der Akti-
onäre ist ausgeschlossen. Zum Bezug der
neuen Aktien sind die jeweiligen Inhaber von
Wandel- und Optionsrechten berechtigt. Die
Wandel und/oder Optionsbedingungen sind
durch den Verwaltungsrat festzulegen.

Das Vorwegzeichnungsrecht der Aktionäre
kann bezüglich dieser neuen Namenaktien
durch Beschluss des Verwaltungsrates ein-
geschränkt oder entzogen werden zur Fi-
nanzierung oder Refinanzierung des Er-
werbs von Unternehmen, Unternehmens-
teilen, Beteiligungen, neuen Investitionsvor-
haben der Gesellschaft oder einer Konzern-
gesellschaft, zum Zwecke der Beteiligung
strategischer Partner, zwecks Erweiterung
des Aktionärskreises in gewissen Investo-
renmärkten oder aus anderen wichtigen
Gründen gemäss Artikel 653c Abs. 2 OR.

Soweit das Vorwegzeichnungsrecht ausge-
schlössen ist, sind (1) die Wandel- und Opti-
onsanleihen zu Marktbedingungen zu plat-
zieren, (2) die Ausübungsfrist der Options-
rechte auf höchstens fünf Jahre und jene der
Wandelrechte auf höchstens zehn Jahre ab
dem Zeitpunkt der Options- bzw. Wandelan-
leihe anzusetzen und (3) der Wandel- oder
Ausübungspreis für die neuen Aktien min-
destens entsprechend den Marktbedingun-
gen im Zeitpunkt der Wandel- bzw. Options-
anleihe festzulegen.

Art. 3a - Conditional Capital

The share capital of the Company shall be
increased by a maximum amount of CHF
1'350'GOO. OO by issuing a maximum of
1'350'000 fully paid registered shares with a
par value of CHF 1. 00 each through the ex-
ercise of conversion and Option rights
granted in connection with bonds or similar
debt Instruments of the Company or of
Group companies. Shareholders' subscrip-
tion rights are excluded. The respective
holders of conversion and Option rights are
entitled to subscribe to the new shares. The
conversion and/or Option conditions are to
be determined by the Board of Directors.

Art. 3b - Bedingtes Kapital

Das Aktienkapital der Gesellschaft wird im
Maximalbetrag von CHF 46'638 erhöht
durch Ausgabe von höchstens 46'638 voll-
ständig zu liberierenden Namenaktien von
nominell je CHF 1. 00, durch Ausübung von
Optionsrechten, die der Verwaltungsrat den
Mitarbeitern und den Mitgliedern des Ver-
waltungsrates der Gesellschaft oder von

The subscription rights of shareholders may
be restricted or withdrawn with respect to
these new registered shares by resolution of
the Board of Directors for the purpose of fi-
nancing or refinancing the acquisition of
companies, parts of companies, participa-
tions, new Investment projects of the Com-
pany or a Group Company, for the purpose
of involving Strategie partners, for the'pur-
pose of expanding the shareholder base in
certain Investor markets or for other im-
portant reasons pursuant to Article 653c
para. 2 CO.

If the subscription right is excluded, (1) the
convertible bonds and bonds with warrants
must be placed at market conditions, (2) the
exercise period for the Option rights must be
set at a maximum of five years and that for
the conversion rights at a maximum of ten
years from the date of the bond with war-
rants or convertible bond, and (3) the con-
Version or exercise price for the new shares
must be set at least in accordance with the
market conditions at the time of the convert-
ible band or bond with warrants.

Art. 3b - Conditional Capital

The share capital of the Company shall be
increased by a maximum amount of CHF
46'638. 00 by issuing a maximum of 46'638
fully paid registered shares with a nominal
value ofCHF 1. 00 each, by exercising Option
rights which the Board of Directors may
grant to employees and members of the
Board of Directors of the Company or of



Konzerngesellschaften gewähren kann. Der
Verwaltungsrat ist ermächtigt, die Einzelhei-
ten der Ausübungsbedingungen fesbule-
gen Das Bezugsrecht und das Vorweg-
zeichnungsrecht der Aktionäre bezüglich
dieser Namenaktien sind ausgeschlossen.

Art. 3c - Kapitalband

Group companies. The Board of Directors is
authorized to determine the details ofthe ex-
ercise conditions. The subscription right and
the advance subscription right of the'share-
holders with regard to these registered
shares are excluded.

Art. 3c - Capital Band

Dtä-.GesdLsch_al.verf??Luber-em KaPital- The Company has a capital band between
b>and-zwischen/CHF 15751:125-00 (untere CHF~1575-n25"00"(lowher"iimTtl )lua^THF
Grenze) und CHF 1675n25. 00 (obere 16'75ri25. 0o7uppeNJmit~
Grenze).

Der Verwaltungsrat ist ermächtigt, bis zum
17. 05. 2028 das Aktienkapital jederzeit im
Maximalbetrag von CHF I'OOO'OOO.OO ein-
mal oder mehrmals und in beliebigen Beträ-
gen zu erhöhen. Die Kapitalerhöhung kann
durch Ausgabe von höchstens I'OOO'OOO
vollständig zu liberierenden Namenaktien
(Stimmrechtsaktien) mit einem Nennwert
von je CHF 1. 00 erfolgen. Der Verwaltungs-
rat erlässt die notwendigen Bestimmungen,
soweit sie nicht im Ermächtigungsbeschluss
der Generalversammlung enthalten sind.
Der Zeitpunkt der Ausgabe dieser neuen Ak-
tien, der jeweilige Ausgabebetrag, die Bedin-
gungen der Bezugsrechtsausübung, der Be-
ginn der Dividendenberechtigung und die Art
der Einlagen werden vom Verwaltungsrat
bestimmt.

Der Verwaltungsrat ist berechtigt, das Be-
zugsrecht der Aktionäre einzuschränken
oder aufzuheben und Dritten zuzuweisen,
wenn solche neuen Aktien zur Finanzierung
oder Re-finanzierung des Erwerbes von ön-
ternehmen, Unternehmensteilen, Beteiligun-
gen, neuen Investitionsvorhaben der Gesell-
schaft oder einer Konzerngesellschaft, zur
Erweiterung des Aktionariates mittels strate-
gischen Investoren, zur Begebung von Wan-
del- und Optionsanleihen oder aus anderen
wichtigen Gründen gemäss Artikel 652b Abs.
2 OR verwendet werden. Werden im Zusam-
menhang mit Unternehmensübernahmen
Verpflichtungen zur Bedienung von Wandel-
oder Optionsanleihen übernommen, ist der
Verwaltungsrat berechtigt, zwecks Erfüllung
von Lieferverpflichtungen unter solchen M-
leihen neue Aktien unter Ausschluss des Be-
zugsrechtes der Aktionäre auszugeben.

The Board of Directors is authorized to in-
crease the share capital at any time until
17. 05. 2028 up to a maximum amount of
CHF 1 'OOO'OOO. OO once or several times and
in any amounts. The capital increase can be
camed out by issuing a maximum of
rOOO'OOO registered shares (voting shares)
with a parvalue of CHF 1.00 each, to be fully
paid up. The Board of Directors shall adop't
the necessary provisions to the extent that
they are not included in the authorizing res-
olution of the shareholders' meeting' The
date of issue of these new shares, the re-
spective issue amount, the conditions for ex-
ercising subscription rights, the commence-
ment of dividend entitlement and the type of
contributions shall be determined by the
Board of Directors.

The Board of Directors is entitled to restrict
or cancel the shareholders' subscription
rights and to allocate them to third part'ies if
such new shares are used to finance or re-
finance the acquisition of companies, parts
of companies, participations, new invest-
ment proj'ects of the Company or a Group
Company, to expand the shareholder base
by means of Strategie investors, to issue con-
vertible bonds or bonds with warrants, or for
other important reasons pursuant to Article
652b para. 2 CO. If, in connection with cor-
porate acquisitions, obligations are assumed
to service convertible bonds or bonds with
warrants, the Board of Directors shall be en-
titled to issue new shares for the purpose of
fulfilling delivery obligations under such
bonds and thereby excluding shareholders'
subscription rights.

.

N.'chtaus_geübteBezugsrechte kann derver- The Board of Directors may allow subscric
waltungsrat verfallen lassen, oder er kann tion rights that havenot"been"exe'rcised"to



d!ese.b2.w\AktienLfur. welche.. BezL19srechte iapse-or jt mayse" these rights orthe shares
eingeräumt, aber nicht ausgeübt werden, im
Interesse der Gesellschaft platzieren.

Art. 4 -Aktien

Die Namenaktien werden unter Vorbehalt
der nachfolgenden Bestimmungen in Form
von Wertrechten ausgegeben. Die Gesell-
schaft kann jederzeit unverbriefte Namenak-
tien (Wertrechte) durch Einzeltitel, Zertifikate
oder Globalurkunden ersetzen sowie ausge-
gebene Urkunden, die bei ihr eingeliefert
werden annullieren und auf eigene'Kosten
durch Wertrechte ersetzen. Der'Aktionär hat
keinen Anspruch auf Druck, Herausgabe
und Auslieferung von Urkunden. Er kann je-
doch jederzeit die Ausstellung einer Be-
scheinigung über die von ihm' gehaltenen
Namenaktien verlangen.

Namenaktien in Form von Wertrechten kön-
nen nur durch Zession übertragen werden.
Diese bedarf zu ihrer Gültigkeit der Anzeige
an die Gesellschaft. Ihre Verpfändung richtet
sich nach den Vorschriften über das'Pfand-
recht an Forderungen.

for which subscription rights have been
granted but not exercised in the interest of
the Company.

Art. 4 -Shares

Subject to the following provisions, the reg-
istered shares are issued äs book-entry se-
curities. The Company may replace uncertif-
icated registered share titles (book-entry se-
curities) at any time with certificated regis-
tered share titles, stock certificates or mülti-
ple share documents äs well äs annul issued
documents which are submitted to the Com-
pany and replace them by book-entry secu-
r'ties at its own expense. The shareholders
are not entitled to request the printing, issu-
ance and delivery of documents. Any share-
holder may at any time request the issuance
of a confirmation stating the registered
shares held by him.

Registered shares in the form of book-entry
securities can only be transferred by means
of assignment. In order to be valid^ the as-
signment shall be notified to the Company.
Their pledge is governed by the provisions
on the lien on Claims.

Die Gesellschaft kann Aktien als Bucheffek-
ten verwahren. Sie teilt eine solche Verwah-
rung den Aktionären mit. Die Übertragung
der als Bucheffekten geführten Namenak^
tien und die Bestellung von Sicherheiten an
diesen Bucheffekten richten sich nach den
Bestimmungen des Bucheffektengesetzes.
Eine Zession von Bucheffekten ist ausge-
schlössen. Die Gesellschaft kann für die'im
Verwahrungssystem als Bucheffekten ge-
führten Aktien jederzeit von einer Form zur
anderen wechseln (Wertpapier/Globalur-
kunde/Wertrecht). Sie kann als Bucheffek-
ten verwahrte Aktien aus dem Verwahrungs-
System zurückziehen.

Art. 5 - Zerlegung und Zusammenle-
gung von Aktien

Die Generalversammlung kann bei unverän-
dert bleibendem Aktienkapital durch Statu-
tenänderung jederzeit Aktien in solche von
kleinerem Nennwert zerlegen oder zu sol-
chen von grösserem Nennwert zusammen-
legen, wobei letzteres der Zustimmung des

The Company may deposit shares äs inter-
mediated securities. It notifies such a depos-
iting to the shareholders. The transfer ofthe
registered shares which are deposited äs in-
termediated securities äs well äs the crea-
tion ofsecurities thereupon shall complywith
the provisions of the Bucheffektengesetz
(Federal Intermediated Securities Act). As-
signment of intermediated securities is
barred. The Company may switch the shares
deposited äs intermediated securities from
one form to another at any time (secu-
rity/multiple share document/book-entry se-
curity). It may withdraw the shares deposited
äs intermediated securities from the de-pos-
iting System.

Art. 5 - Splitting and Consolidation of
Shares

By amending the articles of association, the
shareholders' meeting is authorized at any
time - with unchanged share capital -to splft
shares into shares with lower par value or to
consolidate shares into shares with higher



Aktionärs bedarf.

Art. 6 - Aktienbuch, Wertrechtebuch
und Register über wirtschaftlich
Berechtigte

par value, with the latter requiring the share-
holder's consent.

Art. 6 - Share Register, Book of Uncertif-
icated Securities and Register of
Beneficial Owners

?kl^SSKraLführt.ubeLalle, men- The. board of direct^ ^aintains a share-
fak^n e^kt!e^chJn"T;^ holde7-s~regrste7fo7airregiIstearedösaha^Tn
^seee;^S;e^<mnit NamenunTÄd- whichth^sIa'ndc'addcüeassceseao^nhaeZnn
resse eingetragen werden, ers and usufructuaries~are recor'ded"

Im Verhältnis zur Gesellschaft gilt als Aktio-
när oder als Nutzniesser, wer im Aktienbuch
eingetragen ist.

Der Verwaltungsrat führt ein Buch über die
von der Gesellschaft ausgegebenen Wert-
rechte, in das die Anzahl und Stückelung der
ausgegebenen Wertrechte sowie die ersten
Nehmer eingetragen werden.

Der Verwaltungsrat führt ein Verzeichnis
über die der Gesellschaft gemeldeten wirt-
schaftlich berechtigten Personen, in welches
diese Personen mit Namen und Adresse ein-
getragen werden.

III. Organisation der Gesell-
schaft

A. Generalversammlung

Art. 7 - Befugnisse

Only those registered in the shareholders'
register shall be recognized äs shareholders
or usufructuaries towards the Company.

The board ofdirectors keeps a book contain-
ing uncertjficated securities issued by the
Company, in which the number and denom-
ination ofthe issued uncertificated securities
äs weil äs the first acquirers are recorded.

The board ofdirectors maintains a registerof
the beneficial owners notified to the Com-
pany, in which the names and addresses of
these persons are recorded.

III. Organization of the Com-
pany

A. The Shareholders' Meeting

Art. 7 - Powers

o.bercteso.rga.n-deLGesel!schaft ist die Ge- The shareholders' meeting is the
S^^a^S^. A^areLl hr'siehen bo3y^^^^n;e^Se^S^
folgende unübertragbare Befugnisse zu: alienable powers?

1.

2.

3.

4.

die Festsetzung und Änderung der 1.
Statuten;

die Wahl der Mitglieder des Verwal- 2.
tungsrates und der Revisionsstelle;

die Genehmigung des Lageberichtes 3.
und der Konzernrechnung;

die Genehmigung der Jahresrech- 4.
nung sowie die Beschlussfassung
über die Verwendung des Bilanzge-
winnes, insbesondere die Festset-
zung der Dividende und der Tantieme;

to adopt and amend the articles of as-
sociation;

to elect the members of the board of
directors and the statutory auditors;

to approve the management report
and the consolidated financial state-
ments;

to approve the annual financial state-
ments and adopt resolutions regarding
the appropriation of annual net in-
come, including, but not limited to the
determination of the dividend and the
profit-sharing bonus;



6.

7.

8.

9.

die Festsetzung der Zwischendivi- 5.
dende und die Genehmigung des da-
für erforderlichen Zwischenabschlus-
ses;

die Beschlussfassung über die Rück- 6.
Zahlung der gesetzlichen Kapitalre-
serve;

die Entlastung der Mitglieder des Ver- 7.
wattungsrates;

die Dekotierung der Beteiligungspa- 8.
piere der Gesellschaft;

die Beschlussfassung über die Ge- 9.
genstände, die der Generalversamm-
fung durch das Gesetz oder die Statu-
ten vorbehalten sind.

the determination of the Interim divi-
dend and the approval of the interim
financial Statements required for this
purpose;

the resolution on the repayment ofthe
statutory capital reserve;

to discharge the members ofthe board
of directors;

the delisting of the Company's equity
securities;

to pass resolutions conceming all mat-
ters which are reserved to the author-
ity ofthe shareholders' meeting by law
or by the articles of association.

Art. 8 - Einberufung und Traktandierung Art. 8 - Calling a Meeting and Items on
the Agenda

iD^ltn^hLv^saSnglnlela1a^ The annual, shareholders' meeting takes
S^ inr?Qe:häLT.hsMon.atenln ^sch^^^ Place;annually'^thin>srx 'müon^of"tühel^s5
d;! x,Geosc^fts?hres.. stattL aus_sewdent1!- . n9'°^he-fiscal'year7ext'ralord?nal r; '^ha^-'
Shseei?brla umemnlun9enwerdenjenachBedürf~ ho]dere7mee^arecaileda7an^whl^
Die Generalversammlung ist mindestens 20
Tage _Yor dem V®''sammlungstag durch
Brief, E-Mail oder in einer Form, die den
Nachweis durch Text ermöglicht, an die Ak-
tionäre und Nutzniesser einzuberufen. Die
Einberufung erfolgt durch den Verwaltungs-
rat, nötigenfalls durch die RevisionssteTle.
Das Einberufungsrecht steht auch den Liqui-
datoren und den Vertretern der Anleihens-
gläubiger zu.

Die Einberufung einer Generalversammlung
kann auch von einem oder mehreren Aktio-
nären, die zusammen mindestens 10 Pro-
zent des Aktienkapitals oder der Stimmen
vertreten, verlangt werden. Aktionäre, die
zusammen mindestens 1 Prozent des Akti-
enkapitals oder der Stimmen vertreten, kön-
nen die Traktandierung eines Verhandlungs-
gegenstandes verlangen. Einberufung und
Traktandierung werden schriftlich unter An-
gäbe des Verhandlungsgegenstandes und
der Anträge anbegehrt.

The shareholders' meeting must be con-
vened at least 20 days prior'to the day ofthe
meeting by letter, e-mail or in a form which
allows written proof, to the shareholders and
usufructuaries. It must be convened by the
board ofdirectors, or if necessary by the stat-
utory auditors. Liquidators and'representa-
tives of bond creditors also have the right to
call a shareholders' meeting.

One or several shareholders who together
represent at least 10 percent of the'share
capital orthe votes may request that a share-
holders' meeting be called. Shareholders
representing together at teast 1 percent of
the share capital orthe votes may requestan
item be placed on the agenda. the conven-
ing of a meeting and the request for items to
be placed on the agenda must be submitted
in writing by stating the matters to be dis-
cussed and the motions to be brought before
the meeting.

ln.derEmbem. fungslnd/das. Datum-derBe- The notice convening the shareholders-
9^^S/Art<^nd/±^. delLGenera!ve^ meet>ngmusfcontains;heda^'c;he1^
sammi, !n9;"dle-verhandlungsgegenstände ni"9. thefoTmatand"the'placTofl thoeu^et-'
sowie die Anträge des Verwaltungsrates und ing:the mattere to bedls^uss'ed, 1 ascwei^ls



d,erAktionäre bekannt2ugeben, welche die the motions of the members of the board of
einer Generalversammlung directors and the shareholders reauestir

die Traktandierung eines Verband"- thatthe meeting becailedor'thatan1 itemb^
verlangt haben, placed on the agenda.

Mindestens 20 Tage vor der ordentlichen
Generalversammlung sind den Aktionären
der Geschäftsbericht und der Revisionsbe-
rieht zugänglich zu machen. Sofern die Un-
terlagen nicht elektronisch zugänglich sind,
kann jeder Aktionär während eines Jahres
nach der Generalversammlung verlangen,
dass ihm der Geschäftsbericht in der von'der
Generalversammlung genehmigten Form
sowie die Revisionsberichte zugestellt wer-
den.

Über Anträge zu nicht gehörig angekündig-
ten Verhandlungsgegenständen können
keine Beschlüsse gefasst werden; ausge-
nommen sind Anträge auf Einberufung einer
ausserordentlichen Generalversammlung,
auf Durchführung einer Sonderuntersu-
chung und auf Wahl einer Revisionsstelle in-
folge Begehrens eines Aktionärs.

Zur Stellung von Anträgen im Rahmen der
Verhandlungsgegenstände und zu Verhand-
lungen ohne Beschlussfassung bedarf es
keiner vorgängigen Ankündigung.

Art. 9 - Tagungsort

No later than 20 days prior to the annual
shareholders' meeting, the business report
and the auditor's report must be made avail-
able to the shareholders. If the documents
are not available electronically, each share-
holder may request, within one year after the
shareholders' meeting, that the annual re-
port in the form approved by the sharehold-
ers' meeting and the auditors' reports be sent
to him.

No resolutions may be passed on motions
concerning agenda items which have not
been duly announced in this way; excepted
are motions for the convening of a special
shareholders' meeting, the initiating ofaspe-
cial investigation and the selection of statu-
tory auditors due to the request of a share-
holder.

To submit motions within the scope of
agenda items and the discussion without the
passing of resolutions does not require an-
nouncement in advance.

Art. 9 - Venue of the Meeting

Der_,verwaltungsrat bestimmt den Tagungs- The board of directors determines the venue
ort^der Generalversammlung, welche'in der of the shareholders- meetrn g,"wh'ichmavbe
Schweiz oder im Ausland durchgeführt wer- held in Switzerland'or a'broad'.
den kann.

Der Verwaltungsrat kann bestimmen, dass
die Generalversammlung an mehreren Or-
ten gleichzeitig durchgeführt wird, sofern die
Voten der Teilnehmer unmittelbar in Bild und
Ton an sämtlichen Tagungsorten übertragen
werden, und/oder dass die Aktionäre, "die
nicht am Tagungsort oder an den Tagung-
Sorten der Generalversammlung anwesend
sind ihre Rechte auf elektronischem Weg
ausüben können.

The board of directors may determine that
the shareholders' meeting be held simulta-
neously at several locations, provided that
the votes of the participants are transmitted
directly in picture and sound at all meeting
locations and/or that shareholders who are
not present at the meeting location or loca-
tions may exercise their rights electronically.

Alternativ kann der Verwaltungsrat vorse- Alternatively, the board of directors i
hen, dass die Generalversammlung auf vide that theshareholders7'meetinQ'mav'"be
elektronischem^ 

^ 

Weg ̂
 

ohne Tagungsort held by electronic meanswitho'ut' a0 meetir
durchgeführt wird. Der Verwaltungsrat regelt venue. ' The board of directors'shall' SDedf
die Verwendung elektronischer Mittel. - the use of electronic m'ea'nT



Er stellt sicher, dass

1. die Identität der Teilnehmer feststeht;

2.

3.

4.

die Voten in der Generalversammlung
unmittelbar übertragen werden;

jeder Teilnehmer Anträge stellen und
sich an der Diskussion beteiligen kann;
das Abstimmungsergebnis nicht ver-
fälscht werden kann.

Treten während der Generalversammlung
technische Probleme auf, sodass die Gene-
ralversammlung nicht ordnungsgemäss
durchgeführt werden kann, so muss iie wie-
derholt werden. Beschlüsse, welche die Ge-
neralversammlung vor dem Auftreten der
technischen Probleme gefasst hat, bleiben
gültig.

The board of directors shall ensure that
1.

2.

3.

the identity ofthe participants is estab-
lished;

the votes cast at the shareholders'
meeting are transmitted directly;
each participant can submit motions
and take part in the discussion;

4. the voting results cannot be falsified.

Iftechnical problems occur during the share-
holders' meeting so that the shareholders'
meeting cannot be conducted properly, it
must be repeated. Resolutions adopted by
the shareholders' meeting before the tech-
nical problems occurred shall remain valid.

Der Verwaltungsrat bezeichnet für einen Ta-
gungsort im Ausland oder Durchführung auf
elektronischem Weg in der Einladung einen
unabhängigen Stimmrechtsvertreter. Auf die
Bezeichnung des unabhängigen Stimm-
rechtsvertreters kann verzichtefwerden, so-
fern alle Aktionäre zustimmen.

Art. 10 - Universalversammlung

The board of directors shall designate an in-
dependent proxy in the invitation'if the meet-
ing is to be held abroad or by electronic
means. The appointment ofthe independent
proxy may be waived if all shareholders
agree.

Die Eigentümer oder Vertreter sämtlicher
Aktien können, falls kein Widerepruch erho-
ben wird, eine Generalversammlung ohne
Einhaltung der für die Einberufung vorge-
schriebenen Formvorschriften abhalten.

In dieser Versammlung kann über alle in den
Geschäftskreis der Generalversammlung
fallenden Gegenstände gültig verhandelt
und Beschluss gefasst werden, solange die
Eigentümer oder Vertreter sämtlicher Aktien
anwesend sind.

Art. 10 -Füll Meeting of all
Shareholders

If no objection is raised, the owners of all the
shares or their repräsentatives, respectively,
may hold a shareholders' meeting withoüt
observing the prescribed formalities of con-
vening the meeting.

As lang äs the owners of all the shares or
their representatives, respectively, are pre-
sent, all items within the powers ofthe share-
holders' meeting may validly be discussed
and decided upon at such a meeting.

SLB^N^S?llo 2ne^auch. auf-schriftli: Resolutions may also be passed in writing^emwegauf_papier oder in elektronischer on paper or'Tn electronic'Trm" untess"'^
5^erfo;£lsofTn^ei, rLAktio,näroder shareholderor"his'repr'esentatil veureqc ;u>eös^
dessen Vertreter die mündliche Beratung oral deliberation^
verlangt.

Art. 11 - Vorsitz und Protokoll Art. 11 - Chairman and Minutes

DerL vorsib"in_, der Generalversammlung The President ofthe board ofdirectors chairs
föhläl p?sidentLJn. ^ssen.. verhinde: the shareholde^meeting^r:'ifhe^ sh^'S
rungsfalle ein anderes vom Verwaltungsrat preventedfrom dojng~so', aany'othermemSeor
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bestimmtes Mitglied desselben. Ist kein Mit-
glied des Verwaltungsrates anwesend, wählt
die Generalversammlung einen Tagesvorsit-
zenden.

Der Vorsitzende bezeichnet den Protokoll-
führer und die Stimmenzähler, die nicht Ak-
tionäre zu sein brauchen. Das Protokoll ist
vom Vorsitzenden und vom Protokollführer
zu unterzeichnen. Die Aktionäre sind be-
rechtigt, das Protokoll einzusehen.

ofthe board of directors designated by such
board will chair the meeting. In the'event
there is no member of the board of directors
present, the shareholders' meeting will elect
a President for the day

The chairman designates the secretary and
the scrutineers, who need not be share'hold-
ers The minutes must be signed by the
chairman and the recording secretary. The
shareholders are entitled to inspect fhe mi-
nutes.

Art. 12 - Stimmrecht und Vertretung Art. 12 - Voting Right and Proxy
Jede Aktie hat eine Stimme. Each share has one vote.

Jeder Aktionär kann seine Aktien in der Ge-
neralversammlung selbst vertreten oder
durch einen Dritten vertreten lassen, der
nicht Aktionär zu sein braucht. Der Vertreter
hat sich durch schriftliche oder elektronische
(auch nicht qualifiziert) Vollmacht auszuwei-
sen.

Art. 13 - Beschlussfassung

Die Generalversammlung fasst ihre Be-
Schlüsse und vollzieht ihre Wahlen, soweit
das Gesetz oder die Statuten es nicht an-
ders bestimmen, mit der Mehrheit der vertre-
tenen Aktienstimmen. Bei Stimmengleich-
heit gilt ein Antrag als abgelehnt. Dem Vor-
sitzenden steht kein Stichentscheid zu.

A shareholder may represent his/her/its
shares in the shareholders' meeting
him/her/itself or may be represented by a
third party who need not be a shareholder.
The proxy shall identify himself/herself by
written or electronic (non-qualified possible)
power of attorney.

Art. 13 - Adoption of Resolutions

Unless provided otherwise by mandatory
provisions of law or by the articles of associ-
ation, the shareholders' meeting passes res-
olutions and elections are passed by the ma-
jority of all votes represented. In the event of
a tie, a motion is deemed to have been re-
jected. The chairman has no tie-breaking
vote.

Em -Beschluss der. Generalversammlung, A resolution of the shareholders' meetin
der mindestens zwei Drittel der vertretenen
Stimmen und die Mehrheit der vertretenen
Aktiennennwerte auf sich vereinigt, ist erfor-
derlich für:

passed by at least two-thirds of the votes
represented and the majority of the nominal
value ofthe shares represented at the meet-
ing is required for:

1.

2.

4.

die Änderung des Gesellschafts- 1.
zwecks;

die Zusammenlegung von Aktien, so- 2.
weit dafür nicht die Zustimmung aller
betroffenen Aktionäre erforderlich ist;

die Kapitalerhöhung aus Eigenkapital, 3.
gegen Sacheinlagen oder durch Ver-
rechnung mit einer Forderung und die
Gewährung von besonderen Vortei-
len;

die Einschränkung oder Aufhebung 4.
des Bezugsrechts;

the amendment of the purpose of the
Company;

the consolidation of shares, insofar äs
this does not require the consent of all
shareholders concerned;

the increase of capital out of equity,
against contributions in Rind or by off-
setting against a claim and the grant-
ing of special benefits;

the restriction or cancellation of sub-
scription rights;
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5. die Einführung eines bedingten Kapi- 5.
tals, die Einführung eines Kapital-
bands oder die Schaffung von Vorrats-
kapital gemäss Art. 12 des Bankenge-
setzes vom 8. November 1934;

6. die Umwandlung von Partizipations- 6.
scheinen in Aktien;

7. die Beschränkung der Übertragbarkeit 7.
von Namenaktien;

8. die Einführung von Stimmrechtsak-
tien;

9. den Wechsel der Währung des Aktien-
kapitals;

10. die Einführung des Stichentscheids
des Vorsitzenden in der Generalver-
Sammlung;

11. eine Statutenbestimmung zur Durch-
führung der Generalversammlung im
Ausland;

12. die Verlegung des Sitzes der Gesell-
schaft;

13. die Einführung einer statutarischen
Schiedsklausel;

14. den Verzicht auf die Bezeichnung ei-
nes unabhängigen Stimmrechtsvertre-
ters für die Durchführung einer virtuel-
len Generalversammlung bei Gesell-
schaften, deren Aktien nicht an einer
Börse kotiert sind;

the introduction of conditional capital,
the introduction ofa capital band orthe
creation of reserve capital pursuant to
Art. 12 of the Banking Act of Novem-
ber8, 1934;

the conversion of participation certifi-
cates into shares;

the restriction of the transferability of
registered shares;

8. the introduction of voting shares;

9.

10.

11.

12.

13.

14.

the change ofthe currency ofthe share
capital;

the introduction of the casting vote of
the chairman at the shareholders'
meeting;

a Provision in the articles of associa-
tion regarding the holding ofthe share-
holders' meeting abroad;

the relocation ofthe registered Office of
the Company;

the introduction ofan arbitration clause
in the articles ofassociation;

the waiver of the appointment of an in-
dependent proxy for the holding of a
virtual shareholders' meeting in the
case of companies whose shares are
not listed on a stock exchange;

15. die Auflösung der Gesellschaft.

Statutenbestimmungen, die für die Fassung
bestimmter Beschlüsse grössere MehrheF
ten als die vom Gesetz vorgeschriebenen
festlegen, können nur mit dem erhöhten
Mehr eingeführt und aufgehoben werden.

B. Verwaltungsrat

15. the dissolution of the Company.
Should the articles of association contain
provisions which set higher majorities than
those provided for by law for the adoption of
certain resolutions, such provisions may be
introduced and set aside only with such
higher majority.

B. Board of Directors

Art. 14 - Wahl und Zusammensetzung Art. 14 - Election and Constitution

Der venA/altungsratder Gese"schaft besteht The board of directors of the Companv con-
aus einem oder mehreren Mitgliedern. sists of one or several members.'

Die-Mit9Hederdes verwaltu"9S''ates werden The members of the board of directors are
für eine Amtsdauer von einem Jahr gewählt, elected for a term of officei
Neugewah!tetreten in die Amtsdauer derje- elected members'will'complete K'teil m"tojf
nigen Mitglieder ein, die sie ersetzen. Office of their predecessors"

Der Verwaltungsrat konstituiert sich selbst. The board of directors constitutes itself and
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Er bezeichnet seinen Präsidenten und den
Sekretär. Dieser muss dem Verwaltungsrat
nicht angehören.

in turn elects its President and a secretary,
who need not be a member of the board of
directors.

Art. 15 ^Sitzungen und Beschlussfas- Art. 15 - Meetings and Adoption of Res-
sun9 olutions

Beschlussfähigkeit, Beschlussfassung und The quorum, the adoption of resolutions and
werden im Organisati- rules of procedure are set forth in'theboard

onsreglement geregelt. - regulations.

Jede_s .Mit9,lied. dei Verwaltungsrates kann Each member of the board of directors is en-
unter_Angabe der Gründe vom Präsidenten titled to request the'president to convene'an

i unverzügliche Einberufung einer Sitzung immediate meeting by specifyinaThe reason
verlangen. ~ therefor. " ~' ~r~~"'J" 's "'" 'w'

Bei-der Besch!ussfassuncl ln. sitzungen des The chairman casts the tie-breakina vote if
hat der Vorsitzende den required for resolutions to -be-ad<Jpted"'at

meetings of the board of directors.

Flur-.öff®ntlichzu beurkundende Beschluss- For resolutions to be passed in the form of a
., =(Kapital_erhöhung- -herabset- notarial deed (capitaNncrease"capitai de"

zung'-Nachliberierung- Fusion und Spal- crease, subsequent~performance7
tung) genügt die Anwesenheit eines Mitglie- and demerger) t'he presence of'one memEer

is sufficient.

Beschlüsse können auch auf schriftlichem
Weg auf Papier oder in elektronischer Form
gefasst werden, sofern nicht ein Mitglied die
mündliche Beratung verlangt.

Über die Verhandlungen und Beschlüsse ist
ein Protokoll zu führen, das vom Vorsitzen-
den und vom Sekretär unterzeichnet wird.

Art. 16 -Recht auf Auskunft und Ein-
Sicht

Resolutions may also be passed in writing
on paper or in electronic form, unless a
member requests oral deliberation.

Minutes of the business and resolutions of
the board of directors must be kept. Such
minutes must be signed by the chairman and
the secretary.

Art. 16 - Right to Obtain Information and
Right to Inspect

Jedes. Mitglied des verwaltungsrates kann Each member of the board of directors
AU,s-kuJ1.ftüber-alleAngelegenheiten der Ge- rec1uest information'regarding all"matters?f
Seilschaft verlangen, the Company.

ln-_den. sitzurlgen sind alle Mit9'ieder des During the meetings, all members of the
ye rw^ltu.ngsrates. sowie"die mlt der. Ge- board"ofdjrectorsandaii'persons"in
schaftsfühmng betrauten Personen zur Aus- of management have the 'obiiaation io'"Dr^
kunft verpflichtet, vide information.

Ausserhalb der Sitzungen kann jedes Mit-
glied von den mit der Geschäftsführung be-
trauten Personen Auskunft über den" Ge-
schäftsgang und, mit Ermächtigung des Prä-
sidenten, auch über einzelne Geschäfte ver-
langen.

Outside the meetings, each member may re-
quest Information regarding the course of
business, and, with the president's consent,
regarding individual transactions from the
persons in Charge ofthe management ofthe
Company.
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Soweit es für die Erfüllung einer Aufgabe er-
forderlich ist, kann jedes Mitglied dem Präsi-
denten beantragen, dass ihm Bücher und
Akten vorgelegt werden.

Weist der Präsident ein Gesuch auf Aus-
kunft, Anhörung oder Einsicht ab, so ent-
scheidet der Verwaltungsrat.

Regelungen oder Beschlüsse des Verwal-
tungsrates, die das Recht auf Auskunft und
Einsichtnahme der Verwaltungsräte erwei-
tern, bleiben vorbehalten.

Art. 17 -Aufgaben

To the extent required for the performance of
his or her duties, each member may apply to
the President to be provided the books and
records.

If the President denies a request for infor-
mation, to be heard, or for the inspection of
documents, the board of directors will de-
cide.

Stipulations or resolutions of the board of di-
rectors extending its members' right to ob-
tain Information and their right to inspect
documents remain reserved.

Art. 17 -Duties

Der Verwaltungsrat kann in allen Angele-
genheiten Beschluss fassen, die nicht nach
Gesetz oder Statuten der Generalversamm-
lung zugeteilt sind. Er führt die Geschäfte
der Gesellschaft, soweit er die Geschäfts-
führung nicht übertragen hat.

The board of directors may decide all mat-
ters that are not, by law or the articles of as-
sociation, allocated to the shareholders'
meeting. The board of directors manages
the Company's business to the extent it has
not delegated management.

?er, _verwalt, ungsrat. t?Tt fol?ende unüber- The board of directors has the following non-
tragbare und unentziehbare Aufgaben: transferable and inalienable duties:

1.

2.

3.

4.

5.

6.

die Oberleitung der Gesellschaft und 1,
die Erteilung der nötigen Weisungen;

die Festlegung der Organisation; 2.

die Ausgestaltung des Rechnungswe- 3.
sens, der Finanzkontrolle sowie der Fi-
nanzplanung, sofern diese für die Füh-
rung der Gesellschaft notwendig ist;

die Ernennung und Abberufung der mit 4.
der Geschäftsführung und der Vertre-
tung betrauten Personen;

die Oberaufsicht über die mit der Ge- 5.
schäftsführung betrauten Personen,
namentlich im Hinblick auf die Befol-
gung der Gesetze, Statuten, Regle-
mente und Weisungen;

die Erstellung des Geschäftsberichtes 6.
sowie die Vorbereitung der General-
Versammlung und die Ausführung ih-
rer Beschlüsse;

die Einreichung eines Gesuchs um 7
Nachlassstundung und die Benach-
richtigung des Gerichts im Falle der
Uberschuldung.

the ultimate direction ofthe business of
the Company and giving of the neces-
sary directives;

the establishment of the organization;

the structuring of the accounting sys-
tem, the financial control and, to the
extent necessary for the management
ofthe Company, the financial planning;
the appointment and removal of the
persons entrusted with the manage-
ment and the representation of the
Company;

the ultimate supervision ofthe persons
entrusted with the management of the
Company, namely in view oftheircom-
pliance with the law, the articles of as-
sociation, regutations and instructions;

the preparation of the annual report äs
well äs the preparation of the share-
holders' meeting and the implementa-
tion of its resolutions;

the filing of a request for debt-restruc-
turing moratorium and the notification
of the court in the case of overindebt-
edness.
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8. die Beschlussfassung über die nach-
trägliche Leistung von Einlagen auf
nicht vollständig liberierte Aktien;

9. die Beschlussfassung über die Fest-
Stellung von Kapitalerhöhungen und
daraus folgende Statutenänderungen;

10. die Prüfung der fachlichen Vorausset-
zungen der besonders befähigten Re-
visoren für die Fälle, in welchen das
Gesetz den Einsatz solcher Revisoren
vorsieht.

Der Verwaltungsrat kann die Vorbereitung
und die Ausführung seiner Beschlüsse oder
die Überwachung von Geschäften Aus-
Schüssen oder einzelnen Mitgliedern zuwei-
sen. Er hat für eine angemessene Berichter-
stattung an seine Mitglieder zu sorgen.

Bei der Entscheidungsfindung berücksichti-
gen der Verwaltungsrat und die Geschäfts-
führer die kurz- und langfristigen Interessen
der Gesellschaft, ihrer Tochtergesellschaf-
ten und ihrer Zulieferer sowie den Zweck der
Gesellschaft, positive wesentliche Auswir-
kungen auf Gesellschaft und Umwelt zu er-
zielen, sowie die Auswirkungen ihres Han-
delns gegenüber den relevanten Interessen-
gruppen, unter anderem: (i) ihren Mitarbeite-
rinnen, (ii) ihre Kun-den, (iii) der Regionen
und Gemeinschaften, in denen sie tätig sind,
und (v) der Umwelt (die "Interessen der Inte-
ressengruppen"). Nichts in diesem Artikel,
weder ausdrücklich noch stillschweigend, ist
dazu bestimmt oder soll einer Person (mit
Ausnahme der Gesellschaft) ein Recht oder
einen Klagegrund schaffen oder gewähren.

Art. 18 - Übertragung der Geschäftsfüh-
rung und der Vertretung

the resolution on the subsequent pay-
ment of contributions on shares not
fully paid up;

9. the passing of resolutions on the de-
termination of capital increases and
the resulting amendments to the Arti-
clesofAssociation;

10. checking the Professional qualifica-
tions of specially qualified auditors in
cases where the law provides for the
useofsuch auditors.;

The board of directors may assign the prep-
aration and the implementation of its resolu-
tions or the supervision of business transac-
tions to committees or individual members. It
shall provide for adequate reporting to its
members.

In the decision process, the Board of direc-
tors and the officers shall take into account
the short- and long-term interests of the
Company, its subsidiaries and their suppli-
ers, äs weil äs the company's purpose of
achieving positive and significant impacts on
society and the environment äs well äs the
impact of their actions towards the relevant
stakeholders, amongst others: (i) their em-
ployees and their workforce, (ii) their cus-
tomers, (iii) the regions and communities in
which they are active and (v) the environ-
ment (the "Stakeholders interests"). Nothing
in this Article express or implied is intended
toorshall create

or grant any right or any cause of action to,
by or for any person (other than the Com-
pany).

Art. 18 - Delegation of Management and
Representation

?.̂ ve-rw.alt^n9srat. kann dieJGeschäftsfüh- The board of directors may delegate man-
rung nach Massgabe eines Organisations- agement or parts thereof to'individual mem-
reglementes ganz oder zum Teil an einzelne bers or to third parties in accordance'with
Mitglieder oder an Dritte übertragen. board regulations.

Dieses Reglement ordnet die Geschäftsfüh-
rung, bestimmt die hierfür erforderlichen
Stellen, umschreibt deren Aufgaben und re-
gelt insbesondere die Berichterstattung.

These regulations provide for a manage-
ment structure, determine the positions re-
quired for this purpose, describe their re-
spective duties and stipulate in particular the
reporting rules.

Soweit die Geschäftsführung nicht übertra- To the extent management has not been del-
gen worden ist, steht sie allen Mitgliedern egated, it is vestedjointly in the membereof
des Verwaltungsrates gesamthaft zu. the board of directo'rs.
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Der Verwaltungsrat kann die Vertretung ei-
nern oder mehreren Mitgliedern (Delegierte)
oder Dritten (Direktoren) übertragend Min-
destens ein Mitglied des Verwaltungsrates
muss zur Vertretung befugt sein.

C. Revisionsstelle

The board of directors may delegate the
power of representation to one or several
members (delegates) or third parties (exec-
utive officers). At least one member of the
board of directors must be empowered to
represent the Company.

C. Auditors

Art. 19 - Revision Art. 19 -Audit

DieGeneralversammlung wählt eine Revisi- The shareholders' meeting elects the statu-
onsstelle. tory auditors.

Sie kann auf die Wahl einer Revisionsstelle It may waive the election of statutorv audi-
verzichten, wenn: tors if:

1. die Gesellschaft nicht zur ordentlichen
Revision verpflichtet ist;

2. sämtliche Aktionäre zustimmen; und

3. die Gesellschaft nicht mehr als zehn
Vollzeitstellen im Jahresdurchschnitt
hat.

Der Verzicht gilt auch für die nachfolgenden
Jahre. Jeder Aktionär hat jedoch das Recht,
spätestens 10 Tage vor der Generalver-
Sammlung die Durchführung einer einge-
schränkten Revision und die Wahl einer ent-
sprechenden Revisionsstelle zu verlangen.
Die Generalversammlung darf diesfalls'die
Beschlüsse nach Art. 7 Ziff. 3-6 erst fassen,
wenn der Revisionsbericht vorliegt.

1. the Company is not obligated to carry
out a regulär audit;

2. all shareholders agree; and
3. the Company has no more than ten

full-time positions on average for the
year.

This waiver also applies to the subsequent
years. However, each shareholder has the
right to request no later than 10 days prior to
the shareholders' meeting that a limited audit
be implemented and the corresponding stat-
utory auditors be elected. In this case, the
shareholders' meeting may not adopt reso-
lutions provided under Art. 7 items 3-6
hereof until after the presentation of the au-
ditors' report.

Art. 20 - Anforderungen an die Revisi-
onsstelle

Als Revisionsstelle können eine oder meh-
rere natürliche oder juristische Personen
oder Personengesellschaften gewählt wer-
den.

Die Revisionsstelle muss ihren Wohnsitz, ih-
ren Sitz oder eine eingetragene Zweignie-
derlassung in der Schweiz haben. Hat die
Gesellschaft mehrere Revisionsstellen, so
muss zumindest eine diese Voraussetzun-
gen erfüllen.

Ist die Gesellschaft zur ordentlichen Revi-
sion verpflichtet, so muss die Generalver-

Art. 20 - Standards for Auditors

One or several natural or legal persons or
partnerships may be elected äs statutory au-
ditors.

The statutory auditore must have their domi-
eile, registered office, or a registered branch
Office in Switzerland. If the Company has
several statutory auditors' bodies, at least
one ofthem must fulfill these requirements.

If the Company must carry out a regulär au-
dit, the shareholders' meeting must elect a
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Sammlung als Revisionsstelle einen zuge-
lassenen Revisionsexperten bzw. ein staat-
lich beaufsichtigtes Revisionsunternehmen
nach den Vorschriften des Revisionsauf-
sichtsgesetzes vom 16. Dezember 2005
wählen.

Ist die Gesellschaft zur eingeschränkten Re-
Vision verpflichtet, so muss die Generalver-
Sammlung^ als Revisionsstelle einen zuge-
lassenen Revisor nach den Vorschriften des
Revisionsaufsichtsgesetzes vom 16. De-
zember 2005 wählen. Vorbehalten bleibt der
Verzicht auf die Wahl einer Revisionsstelle
nach Art. 20.

Die Revisionsstelle muss nach Art. 728 bzw.
729 OR unabhängig sein.

Die Revisionsstelle wird für ein Geschäfts-
jähr gewählt. Ihr Amt endet mit der Abnahme
der letzten Jahresrechnung. Eine Wieder-
wähl ist möglich. Die Generalversammlung
kann die Revisionsstelle nur aus wichtigen
Gründen abberufen.

IV. Rechnungsabschluss und
Gewinnverteilung

Art. 21 - Geschäftsjahr und Buchfüh-
rung

licensed expert auditor or an auditing enter-
prise subject to public supervision to serve
äs the statutory auditors in accordance with
the provisions set forth in the Law on super-
Vision ofauditors dated December 16, 2005.

If the Company must carry out a limited au-
dit, the shareholders' meeting must elect a
licensed auditor to serve äs the statutory au-
ditor in accordance with the provisions set
forth in the Law on supervision of auditors
dated December 16, 2005. The waiver of the
election of statutory auditors set forth in
Art. 20 hereof remains reserved.

The statutory auditors must be independent
according to Art. 728 and 729 CO.

The statutory auditors are elected for one
year. Their office ends upon approval of the
last annua[accounts. They are eligible for re-
election. The shareholders' meeting may
only dismiss the auditors for good cause.

IV. Annual Accounts and Ap-
propriation of Profits

Art. 21 - Fiscal Year and Bookkeeping

DalGeschäftsjahr entePricht dem Kaien- The fiscal year corresponds with the calen-
dar year.

Die Jahresrechnung, bestehend aus Er-
folgsrechnung, Bilanz und Anhang, ist ge-
mäss den Vorschriften des Schweizerischen
Obligationenrechts, insbesondere der
Art. 958 ff. OR, sowie nach den Grundsätzen
der ordnungsgemässen Rechnungslegung
aufzustellen.

Art. 22 - Reserven und Gewinnver-
Wendung

Aus dem Jahresgewinn ist zuerst die Zuwei-
sung an die Reserven entsprechend den
Vorschriften des Gesetzes vorzunehmen.
Der Bilanzgewinn steht zur Verfügung der
Generalversammlung, die ihn im "Rahmen
der gesetzlichen Auflagen (insbesondere
Art. 671 ff. OR) nach freiem Ermessen ver-
wenden kann.

The annual accounts consisting of the state-
ment of income, the balance sheet and the
notes to the financial Statements, shall be
drawn up in accordance with the provisions
of the Swtes Code of Obligations, 'in particu-
lar Art. 958 et seq. CO, and generally ac-
cepted accounting principles.

Art. 22 - Reserves and Appropriation of
Profits

Out of the annual net income, the allocation
to reserves must be made first according to
the law. The distributable retained profit is
available to the shareholders' meeting to be
used in accordance with the provisions set
forth in the law (in particular Art. 671 et seq.
CO) at its discretion.
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Art. 23 -Auflösung und Liquidation Art. 23 - Dissolution and Liquidation
21e.AU^SU;g..deLGes!"schaft_kann durch The company may be dissolved by resolu-

^nHBneslh!u^deLG!neralversammlung- tion of the shareholders:'m"eetrn g ̂ aFm^t
sr_den eine öffentliche Urkunde zu errich- be recorded in'a'notanzed deed."
ist, erfolgen. - .. -. -^ ^^«^.

Die Liquidation wird durch den Verwaltungs-
rat besorgt, falls sie nicht durch einen Be-
schluss der Generalversammlung anderen
Personen übertragen wird. Die Liquidation
erfolgt gemäss Art. 742 ff. OR.

The liquidation is implemented by the board
of directors unless entrusted to' other per-
sons by resolution of the shareholders'
meeting The liquidation must be imple-
mented in accordance with Art. 742 et sea.
co.

Dajyemog,endera-ufgelostenGese"schaft After_a" debts of the Company have been
w^achJäng'^scwennach Mas- satisfied- ~theassets''of'the"dissoiv°ed' C^u
sgabe von Artikel 3 dieser Statuten verteilt, pany shall be~distributed"amongu ltheus^are-~

holders according to article 3 o'f these arti-
des of association.

V. Benachrichtigung

Art. 24 - Mitteilungen und Bekanntma-
chungen

Mitteilungen an die Aktionäre erfolgen per
Brief, E-Mail oder in einer Form die den
Nachweis durch Text ermöglicht an die im
Aktienbuch verzeichneten Adressen.

V. Notification

Art. 24 - Announcements and Notices

Notices and notifications to the shareholders
must be made by mail, e-mail or in a form
that allows written proof to the addresses of
the shareholders recorded in the sharehold-
ers' register.

^bllk"ationso.r9an_der. Gesellschaft ist das The Publication gazette of the Companv is
Schweizerische HandelsamtsbTatt" 

'" """ 

theYw^süOffrc ia?Gacze'tteuoflrCeomSny ls

Auslegung / Interpretation

Ausschliesslich die deutsche Fassung dieser Statuten ist rechtsverbindlich. Die englische
Übersetzung dieser Statuten hat keinerlei Rechtswirkungen und kann nicht zur Auslegung
des deutschen Textes herangezogen werden.

So/e/y the German Version of the company's articles of association shall be legally binding.
The English translation shall have no legal effects and may not be used for the 'Interpretation
ofthe German wording.

Zug, 02. 12.2024
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Notarielle Beglaubigung:

Die unterzeichnende Urkundsperson des Kantons Zug, Rechtsanwältin Andrea Christen, be-
glaubigt. dass es sich vorliegend um die vollständigen, unter Berücksichtigung derÄnderun-
gen vom heutigen Tage gültigen Statuten handelt.

Zug, 02. 12. 2024 Die Urkund erson:
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